Acts 25:25
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 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However, But,” plus the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” and referring to Festus.  Then we have the first person singular aorist middle indicative from the verb KATALAMBANW, which means “to learn about something through process of inquiry: to grasp, find, understand Acts 25:25; 4:13; 10:34; Eph 3:18.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of Festus in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular negative adjective MĒDEIS, meaning “nothing” plus the adjective AXIOS, meaning “worthy.”  Then we have the accusative subject of the infinitive from the personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Paul.  This is followed by the genitive masculine singular (certain words such as AXIOS are always followed by a genitive case) from the noun THANATOS, meaning “of death.”  Then we have the perfect active infinitive from the verb PRASSW, meaning “to do: that he had done.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  This is brought out in the translation by the use of the English auxiliary verb “had.”

The active voice indicates that Paul produced the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which requires the use of the English word “that” in the translation.
“However I found that he had done nothing worthy of death;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus a genitive absolute construction.  The ‘subject’ of the genitive participle is the genitive third person masculine singular reflexive use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “himself” plus the demonstrative pronoun HOUTOS (“that one”), used as a personal pronoun, meaning “he.”  Then we have the genitive masculine singular aorist middle participle from the verb EPIKALEW, which means “to appeal to.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of Paul in producing the action.


The participle is a causal participle, which indicates the ground or reason or cause of the action of the main verb (I decided to send).  It can be translated by the words “because” or “since.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and adjective SEBASTOS, which means “His Majesty the Emperor.”
  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb KRINW, which means “to decide: I decided.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the present active infinitive from the verb PEMPW, which means “to send.”


The present tense is a historical present.


The active voice indicates that Festus produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after verbs of mental activity, such as deciding, to indicate the content of that mental activity.

Though there is no direct object “[him]” in the Greek, we need to supply this word in order to complete the English thought and grammar.
“and since he himself appealed to His Majesty the Emperor, I decided to send [him].”
Acts 25:25 corrected translation
“However I found that he had done nothing worthy of death; and since he himself appealed to His Majesty the Emperor, I decided to send [him].”
Explanation:
1.  “However I found that he had done nothing worthy of death;”

a.  Festus comes to the same conclusion at which Claudius Lysias, the tribune in Jerusalem, and Felix, the proconsul in Caesarea, had arrived—Paul was innocent of any criminal activity or wrongdoing that was worthy of death.

b.  The fact that Festus proclaims this publicly before all these prominent people surely made some of them wonder why Festus had not released this Roman citizen from custody, if he had done nothing worthy of death.  Why was Paul still in custody, if he had done nothing?  The answer is that Paul was still in custody because he had appealed to Caesar.  But the problem for Festus is that he should have pronounced Paul innocent before it ever got to the point of Paul having to appeal to Caesar.  Festus brought this mess on himself by his own political maneuvering to do the Jews a favor.  Now that had backfired on him and everyone could see the corrupt politician that he was.

c.  “One is surprised a the openness with which Festus confesses the false and helpless position into which he alone had maneuvered himself in this case.  That audience could not have thought highly of him on the basis of his own address.”


d.  The real, critical importance and impact of this statement is that this is the most important fact that will go into Festus’s report to Nero.  Therefore, there is no way Nero can find Paul worthy of anything deserving death.  Thus Nero and/or his representative in the Imperial court will have to release Paul.  This is why there had to be a second imprisonment of Paul in Rome before Nero.  There could not have possibly been one Roman imprisonment, especially when a Roman citizen is appealing to Caesar and being declared innocent by the proconsul referring Paul’s case to Rome.

2.  “and since he himself appealed to His Majesty the Emperor, I decided to send [him].”

a.  Festus continues by giving his reason and/or excuse for not releasing Paul.  He could not release this innocent man now because Paul had appealed to Caesar.  “Festus seemed to imply that Paul was himself responsible for the whole situation with the unnecessary appeal, as if he had not himself virtually forced Paul to do so because of his own yielding to Jewish pressure.”


b.  Therefore, since Paul appealed to Caesar, Festus is forced into the decision to send Paul to Caesar.  He can no longer release him under Roman law.  The case must go to the higher court.  Neither Paul nor Festus have any further choice in the matter.

c.  Notice again that Festus does not make clear to his audience that he wanted to do a political favor for Paul by taking him back to Jerusalem, and that Festus already knew from the report of one of the tribunes that an assassination plot awaited Paul there.  Nor does he explain that this is why Paul had to appeal to the Emperor, in order to protect himself from the political evil of Festus.  Agrippa did not know any of these things, nor did the prominent men of the city.  But is very likely that the fellow tribunes of Claudius Lysias had heard about the assassination plot against Paul, just in case one of them got reassigned to the Jerusalem garrison and had to deal with the situation.

d.  Festus is doing all he can to make himself look good in this situation, but the bottom line is that he was just another corrupt politician.  As soon as Paul understand that he made application of the Old Testament principle, “Cursed is the man who trusts in mankind,” Jer 17:5.
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